Força-tarefa SAE J2450 da medida do padrão de qualidade

Medida do padrão de qualidade da tradução de informações de serviços 


Esse site foi criado para fornecer informações sobre o desenvolvimento de uma medida do padrão de qualidade para traduções de língua estrangeira
 de informações sobre serviços automotivos. 


Histórico 

Até agora, as medidas do padrão de qualidade da tradução na indústria automobilística têm sido em grande parte uma atividade subjetiva. Isso quando elas têm sido empregadas. Caso uma empresa automobilística estabelecesse um processo de qualidade junto às agências de tradução, a qualidade das informações sobre serviços traduzidas era, em geral, revisada por pessoas responsáveis pela aprovação no país indicado pela empresa, e as anotações nos documentos traduzidos eram retornadas à agência de tradução para a devida correção/edição. Provavelmente não havia uma medida padronizada para determinar ou classificar a qualidade, como ocorre em relação aos métodos utilizados na área de fabricação do setor automobilístico.

Força-tarefa estabelecida 
Em um esforço para estabelecer uma medida do padrão de tradução que poderia ser empregada pelas empresas automobilísticas, a fim de comparar a qualidade das traduções entregues, foi formada uma força-tarefa em meados de 1997, inicialmente composta por representantes da General Motors, da Ford e da Chrysler, juntamente com representantes de agências de tradução.

Sob o patrocínio do SAE E/E Diagnostic Systems Committee (Comitê de Sistemas de Diagnósticos SAE E/E), Kurt Godden, Chefe de Desenvolvimento do Processo de Tradução do Grupo de Tecnologia de Serviços da GM e seu atual presidente, iniciou esta atividade de força-tarefa e identificou um grupo central inicial de representantes que no primeiro encontro definiu o escopo e os objetivos da mesma. O SAE nomeou oficialmente a força-tarefa como "Força-Tarefa J2450 para uma Medida do Padrão de Qualidade da Tradução de Informações Sobre Serviços".

Escopo e objetivo 

Ó escopo da atividade dessa força-tarefa é:

· Desenvolver uma medida de âmbito industrial para a avaliação da qualidade da tradução. 

· Documentar o processo de desenvolvimento dessa medida e obter a aprovação da mesma. 

· Comunicar a medida às agências de tradução. 

O objetivo da medida é estabelecer um padrão consistente, através do qual a qualidade da tradução de informações sobre serviços automotivos possa ser medida de forma objetiva

· independentemente do idioma de origem, 

· independentemente do idioma de destino, 

· e independentemente da forma como a tradução é realizada  -- ou seja, por tradutores ou por meios eletrônicos de tradução.


Situação atual 

Em outubro de 2001, a Força-tarefa J2450 foi submetida à aprovação do grupo, tornando-se uma Prática Recomendada SAE. O documento sobre o padrão de medida pode ser adquirido pela Internet, através do SAE. Clique no link abaixo para obter informações sobre a compra. http://www.sae.org/servlets/productDetail?PROD_TYP=STD&PROD_CD=J2450_200112. Em associação com o TOPTEC 2001, foi criada uma força-tarefa européia que, atualmente, se reúne mensalmente em diferentes pontos da Europa. 

Futuro

Para 2003, as forças-tarefa, norte-americana e européia, estão testando as medidas, preparando-se para a votação de um Padrão SAE. As empresas automobilísticas, os fornecedores de componentes automotivos e suas agências de tradução estão convidados a participar. 


Reuniões

Os interessados podem participar das reuniões da força-tarefa. As reuniões do grupo norte-americano são realizadas nos escritórios da SAE em Troy, Michigan. A força-tarefa européia reúne-se mensalmente em um local diferente da Europa.  Uma reunião adicional será realizada em associação com o SAE TOPTEC 2003, sobre documentação multilíngüe ainda nesse ano. 

As reuniões nos Estados Unidos, realizadas de 9h às 11h, têm a seguinte programação para o ano de 2003:

15 de janeiro

12 de março

14 de maio

16 de julho

17 de setembro

12 de novembro

As pautas e atas das reuniões estão armazenadas emAtas das Reuniões .

Para obter mais informações, envie um e-mail ou telefone para:

Rick Woyde, Presidente 
E-mail: rickw@dtbonline.com
Fone: 248-593-6710
Fax: 248-593-6720

Marna Renteria, Secretária
E-mail: marna.renteria@nav-international.com



Fone: + 260-428-3755
Fax: + 260-461-1392
�PAGE \# "'Página: '#'�'"  �� Please, if possible, eliminate “de língua estrangeira”. Translations are usually from a foreign language to another and it is useless to say it.





